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CArACTérIsTIquEs
géNérALEs

CArACTErÍsTICAs
gENErALEs CArACTErÍsTICAs gErAIs  

DésIGNATION DENOMINAcION DEsIGNAçãO

LUBRIFIcATION LUBRIcAcION LUBRIFIcAçãO
les renvois d’angle série r sont fournis lubri-
fiés à vie par huile synthétique ; l’entretien n’est 
donc pas requis et ils peuvent œuvrer dans 
toutes les positions de montage.

las transmisiones angulares de la serie r se 
suministran lubricadas de por vida con aceite 
sintético. Por ello, no requieren mantenimiento 
y pueden funcionar en todas las posiciones 
de montaje.

os redutores angulares série r são forneci-
dos com lubrificação permanente com óleo 
sintético; portanto, não é necessária nenhuma 
manutenção e podem trabalhar em todas as 
posições de montagem.
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CArATTErIsTICHE gENErALI IT gENErAL FEATurEs EN ALLgEmEINE 
EIgENsCHAFTEN

DE

TyPENBEzEIcHNUNGENcONFIGURATIONDEsIGNAzIONE

i rinvii ad angolo serie r vengono forniti lubri-
ficati a vita con olio sintetico; pertanto non è 
richiesta manutenzione e possono operare in 
tutte le posizioni di montaggio.

the r series of right-angle helical gearboxes 
are supplied with synthetic oil sealed-for-life, no 
maintenance is therefore required. the drive 
can run in all the mounting positions.

die winkelgetriebe der serie r werden mit 
synthetischem Öl für lebensdauerschmierung 
geliefert, sind somit wartungsfrei und können in 
jeder beliebigen einbaulage montiert werden.

scHMIERUNGLUBRIcATIONLUBRIFIcAzIONE
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R 9 R 14
 = 0.55 kg

albero lento / output shaft / abtriebswelle 
arbre petite vitesse / eje lento / eixo lento

 = 1.83 kg
d = 9 mm d = 14 mm

i n1 n2 M2 kw1 HP1 RD

1
2800

2800 9 2,7 3,7 0,97
2 1400 9 1,4 1,8 0,97
3 933 6 0,63 0,86 0,97

1
1400

1400 10 1,5 2,1 0,97
2 700 10 0,76 1 0,97
3 467 7 0,35 0,48 0,97

1
900

900 11 1,1 1,5 0,97
2 450 11 0,53 0,73 0,97
3 300 8 0,25 0,34 0,97

i n1 n2 M2 kw1 HP1 RD

1 2800 2800 3 0,82 1,1 0,97
2 1400 2 0,27 0,4 0,97

1 1400 1400 3 0,45 0,62 0,97
2 700 2 0,15 0,21 0,97

1 900 900 3 0,32 0,44 0,97
2 450 2 0,11 0,15 0,97

R 19 R 24
 = 4.7 kg

albero lento / output shaft / abtriebswelle 
arbre petite vitesse / eje lento / eixo lento

 = 5.00 kg
d = 19 mm d = 24 mm

i n1 n2 M2 kw1 HP1 RD

1
2800

2800 26 7,9 10,7 0,97
2 1400 29 4,4 5,9 0,97
3 933 18 1,8 2,5 0,97

1
1400

1400 29 4,4 6 0,97
2 700 32 2,4 3,3 0,97
3 467 20 1 1,4 0,97

1
900

900 32 3,1 4,2 0,97
2 450 35 1,7 2,3 0,97
3 300 22 0,71 1 0,97

i n1 n2 M2 kw1 HP1 RD

1
2800

2800 26 7,9 10,7 0,97
2 1400 29 4,4 5,9 0,97
3 933 18 1,8 2,5 0,97

1
1400

1400 29 4,4 6 0,97
2 700 32 2,4 3,3 0,97
3 467 20 1 1,4 0,97

1
900

900 32 3,1 4,2 0,97
2 450 35 1,7 2,3 0,97
3 300 22 0,71 1 0,97

1c 2a 3c
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LEIsTUNGEN UND GEwIcHT 
IN DER GRÖssENORDNUNG

PERFORMANcE AND wEIGHT IN 
ORDER OF MAGNITUDE

PREsTAzIONI E PEsO 
ORDINATI PER GRANDEzzA 
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n1
R9 R14 R19 R24

A R A R A R A R
albero entrata / input shaft / antriebswelle/ arbre entrée / eje entrada / eixo entrada

1400 20 80 75 300 150 600 150 600
albero uscita / output shaft / abtriebswelle / arbre sortie / eje salida / eixo saída

1400 50 200 115 460 190 750 190 750
700 60 250 150 600 250 1000 250 1000
500 70 285 175 660 230 1120 230 1120
280 90 350 200 750 280 1250 280 1250
140 100 390 250 950 350 1850 350 1850

r

a

= =
l

les charges radiales externes admissibles 
sont indiquées dans le tableau ci-dessous et 
s’entendent appliquées sur la médiane du bout 
de l’arbre, en cas d’application avec un facteur 
de service sf = 1.

Pour des rapports de réduction différents de 
ceux qui sont indiqués dans le tableau, les 
valeurs des charges admissibles peuvent être 
obtenues par interpolation.

en la siguiente tabla se recogen las cargas ra-
diales admisibles, considerando su aplicación 
en la línea central del saliente del eje, en el 
caso de aplicación con factor de servicio sf = 1.

Para relaciones de reducción distintas de las 
indicadas en la tabla, los valores de carga 
admisible pueden obtenerse por interpolación.

cHARGE RADIALE ET AxIALE 
ExTERNE ADMIssIBLE

cARGA RADIAL y AxIAL ExTERNA
ADMIsIBLE

cARGA RADIAL E AxIAL ExTERIOR 
ADMIssÍVEL
as cargas radiais admissíveis estão indicadas 
na seguinte tabela e entendem-se aplicadas no 
centro do veio do eixo, no caso de aplicação 
com factor de serviço sf = 1.

Para as razões de desmultiplicação diferen-
tes das indicadas na tabela, os valores das 
cargas admissíveis podem ser calculados por 
interpolação.
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i carichi radiali ammissibili sono indicati nella 
tabella sottostante e si intendono applicati alla 
mezzeria della sporgenza dell’albero, nel caso 
di applicazione con fattore di servizio sf = 1.

Per i rapporti di riduzione diversi da quelli indi-
cati nella tabella, i valori dei carichi ammissibili 
si possono ricavare per interpolazione.

the allowable radial loads are indicated in the 
chart below and they are meant to be applied to 
the center line of the shaft projection, in case the 
application is relative to a service factor sf = 1

For ratios that differ from those indicated in the 
chart, the allowable loads can be determined 
by interpolation. 

die zulässigen, radialen belastungen sind 
in der nachfolgenden tabelle angegeben 
und werden auf der mittelinie der welle 
bei anwendungen mit betriebsfaktor sf=1 
aufgebracht.

Für Übersetzungen, die von den in der 
tabelle angegebenen werten abweichen, 
können die zulässigen belastungswerte durch 
interpolation erhalten werden. 

cARIcO RADIALE ED AssIALE
EsTERNO AMMIssIBILE

IT MAx. ALLOwABLE ExTERNAL 
RADIAL AND AxIAL LOAD

EN zULÄssIGE ExTERNE RADIALE 
UND AxIALE BELAsTUNG

DE

le forze sono espresse in newton. Force expressed in newton. in newton ausgedrückte Kraftwerte.

les forces sont exprimées en newton.  las fuerzas se expresan en newton. as forças estão expressas em newton.



societÀ italiana trasmissioni industriali
sPa

RrinVii angolari - rigHt angle gearboxes - winKelgetriebe - engrenages À renVois
À angle - transmisiones angulares - caixas de transmissÕes angulares

cuscinetto / bearing / lager
roulement / cojinete / rolamento

anello di tenuta / shaft seal / wellendichtung
Joint d’étanchéité / anillo de retención / retentor

3 5

R 9 16101
12/30/8 12/30/7

R 14 6303
17/47/14 17/47/7

R 19 6305
26/62/17 25/62/10

R 24 6305
25/62/17 25/62/10
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PIEzAs DE rEPuEsToPIÈCEs DE rECHANgE
Para consultar el catálogo de recambios dirí-
jase a la oficina de asistencia técnica de siti 
s.p.a. y solicite la documentación en papel o el 
cd-rom interactivo (cuando esté disponible).

Pour consulter le catalogue pièces de re-
change, veuillez vous adresser à l’assistance 
technique de siti s.p.a. et demander la docu-
mentation sur papier ou le cd-rom interactif 
(si disponible).

PEÇAs DE rEPosIÇÃo
Para consultar o catálogo das peças de repo-
sição entre em contato com a assistência téc-
nica da siti s.p.a. e solicite a documentação 
em catálogo ou cd-rom interativo (quando   
disponível).
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Per consultare il catalogo ricambi rivolgersi 
all’assistenza tecnica della siti s.p.a. e 
richiedere la documentazione cartacea o il 
cd-rom interattivo (quando disponibile).

to check the spare parts catalogue, contact 
the siti s.p.a. technical service department 
and require a hard copy of the documentation 
or the interactive cd-rom (when available).

Für den ersatzteilkatalog wenden sie sich bitte 
an unsere technische abteilung; auf dieser 
weise erhalten sie die Papierunterlagen oder 
die interaktive cd-rom (falls verfügbar).

ErsATzTEILEsPArE PArTsPArTI DI rICAmbIo DEENIT


